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Аннотация
Цель. Определить правой статус субъектов (его недостатки), содействующих правосудию (в част-
ности, переводчика) в условиях постоянно изменяющегося законодательства о гражданском су-
допроизводстве, и предложить меры, направленные на устранение этих недостатков.
Процедура и методы. Для достижения обозначенной цели в качестве методологической основы 
использовались общенаучные и специальные методы познания, среди которых в первую оче-
редь анализ и синтез, аналогия, сравнительно-правовой и системно-функциональный методы.
Результаты. Выявлена необходимость признания переводчика в гражданском процессе в ка-
честве лица, обладающего специальными знаниями, и внесения соответствующих корректив в 
кодифицированные источники.
Теоретическая и/или практическая значимость. Раскрыты процессуально-правовые особенно-
сти участия переводчика в российском гражданском судопроизводстве, определена его роль в 
защите законных прав и интересов граждан при производстве по гражданскому делу, определе-
ны закономерности правоприменительной деятельности в данной области.
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Abstract
Aim. To determine the legal status of subjects (its shortcomings) promoting justice (in particular, of 
a translator/interpreter) in the context of constantly changing legislation on civil proceedings and to 
propose measures aimed at eliminating these shortcomings.
Methodology. To achieve the stated goal, general scientific and special methods of cognition were used 
as a methodological basis, including primarily the analysis and synthesis, analogy, comparative legal 
and systemic functional methods.
Results. The study makes it possible to state the need to recognize a translator/interpreter in civil pro-
ceedings as a person with special knowledge and to make appropriate adjustments to codified sources.
Research implications. The procedural and legal specifics of the participation of an interpreter/trans-
lator in Russian civil proceedings are revealed. The role of an interpreter/translator in protecting the 
rights and legitimate interests of citizens in civil proceedings are determined, and it is made possible to 
identify patterns of law enforcement activities in this area. 
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Введение

Среди учёных и практикующих юристов 
на протяжении длительного периода не 
прекращаются споры, касающиеся право-
вого статуса субъектов, содействующих 
правосудию в гражданском судопроизвод-
стве [1; 5; 9]. Эти споры касаются не толь-
ко процессуального статуса, но и вопроса, 
кого именно считать субъектами, оказыва-
ющими содействие правосудию. В связи с 
этим актуальным видится необходимость 
определить недостатки их правого статуса 
в условиях постоянно изменяющегося за-
конодательства о гражданском судопроиз-
водстве и предложить меры, направленные 
на устранение этих недостатков. Это пред-
ставляется особенно актуальным в услови-
ях современного государства, в котором 
обладающие знаниями имеют возмож-
ность принимать компетентные решения.

Теоретические аспекты оказания 
содействия правосудию в гражданском 

судопроизводстве

Проблема законодательного регулиро-
вания статуса субъектов, оказывающих 
содействие правосудию, стала предметом 
достаточно большого количества науч-
ных исследований [2; 8]. Несмотря на это, 
учёные-процессуалисты не достигли кон-
сенсуса относительно точного перечня 
субъектов, которые выполняют функции 
вспоможения в правосудии.

Так, в своём исследовании 
Н. Н. Раскатова определяет субъектов, 
оказывающих содействие правосудию в 
гражданском и арбитражном процессах и в 
административном судопроизводстве, как 
лиц, обладающих специальными (профес-
сиональными) знаниями [6]. Специальные 
знания – совокупность теоретических зна-
ний и практических навыков конкретных 
лиц в какой-либо области науки, техники, 
искусства, ремесла, выходящих за преде-
лы правовых знаний, которыми должны 
оперировать судьи, приобретённая ими в 
результате получения специального об-
разования и накопления опыта работы в 
соответствующей области науки, техники, 

искусства, ремесла, и в связи с этим по-
зволяющая им разрешать некоторые во-
просы, возникающие в ходе рассмотрения 
конкретного дела, которые не могут быть 
разрешены другими участниками процесса 
[7, с. 16].

Иные учёные проводят классификацию 
субъектов, которые участвуют в осущест-
влении правосудия, на том основании, 
какую именно процессуальную роль они 
занимают, каким образом они оказывают 
влияние на сам гражданский процесс, в 
чём выражается их заинтересованность в 
исходе гражданского процесса. В частно-
сти, В. В. Ярков выделяет 3 группы таких 
субъектов: сам суд, который выступает в 
качестве органа, осуществляющего право-
судие во всех его формах; лица, являю-
щиеся участниками конкретного граж-
данского дела; лица, которые выполняют 
функцию содействия правосудию. К числу 
лиц, выполняющих содействующую суду 
функцию, В. В. Ярков причисляет экспер-
та, специалиста, свидетеля, переводчика, 
а также лиц, которых рассматривающий 
дело суд в инициативном порядке привле-
кает в процесс с целью оказания данными 
лицами помощи суду по сбору и исследо-
ванию информации, которая несёт в себе 
доказательственное значение по граждан-
скому делу, а также для выполнения иных 
функций, которые нужны для того, чтобы 
суд успешно рассмотрел дело в граждан-
ском процессе, т. е. выполнил своё главное 
предназначение1. 

В противовес мнению В. В. Яркова про-
фессор Т. В. Сахнова полагает, что процес-
суальное законодательство предоставляет 
исчерпывающий перечень субъектов, ко-
торые выполняют функцию по оказанию 
помощи суду в рассмотрении гражданско-
го дела. В закрытый перечень автор отно-
сит свидетелей, переводчиков, экспертов и 
специалистов. Определяющим критерием, 
по которому указанные лица включены в 
приведённый перечень, является отсут-
ствие личной заинтересованности данных 
субъектов относительно того, как должно 
1	 Ярков В. В. Гражданский процесс: учебник. М.: 

Статут, 2017. С. 246.
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разрешиться гражданское дело, а также 
то, что они принимают участие в граждан-
ском процессе по судебной инициативе 
или по инициативе заинтересованных в 
исходе дела лиц. Т. В. Сахнова считает, что, 
прежде всего, процессуальный статус ука-
занных субъектов определяется их процес-
суальными обязанностями, а уже только 
после этого – процессуальными правами1.

Гражданско-процессуальные основания 
участия переводчика в производстве 

по гражданскому делу

В силу ст. 9 Гражданского процессу-
ального кодекса Российской Федерации2 
(ГПК РФ) лицо, не владеющее языком, на 
котором происходит рассмотрение граж-
данского дела, обладает неотъемлемым 
правом на то, чтобы реализовать своё 
гражданское право в суде, воспользовав-
шись для этой цели услугами специально-
го субъекта – переводчика. Указанная ста-
тья призвана содействовать реализации на 
практике такого принципа гражданского 
процесса, как принцип языка. Выполнение 
переводчиком функции перевода в граж-
данском процессе с одного языка на дру-
гой непосредственно является выражени-
ем указанного принципа.

Поскольку реализация принципа языка 
гражданского судопроизводства является 
важным фактором, представляется значи-
мым и осмысление с научной точки зрения 
правового положения переводчика в граж-
данском процессе. По мнению учёных, не-
смотря на то что в законодательстве су-
ществуют нормы, которые определяют 
переводчика как самостоятельного субъ-
екта гражданского процесса, указанные 
правовые нормы не раскрывают правово-
го статуса данного субъекта гражданского 
процесса [4; 10]. 

1	 Сахнова Т. В. Курс гражданского процесса: учебник. 
М.: Статут, 2014. С. 218–219.

2	 Гражданский процессуальный кодекс Российской 
Федерации от 14.11.2002 № 138-ФЗ (ред. от 
06.04.2024) // Официальный интернет-портал пра-
вовой информации: [сайт]. URL: http://pravo.gov.ru 
(дата обращения: 06.04.2024).

Ст. 162 ГПК РФ предоставляет суду для 
реализации принципа языка гражданско-
го судопроизводства право возложения на 
переводчика обязанности по осуществле-
нию перевода при рассмотрении конкрет-
ного гражданского дела. Вместе с тем ГПК 
РФ не содержит никаких сведений о том, 
какими профессиональными качествами 
должно обладать лицо, привлекаемое судом 
для осуществления перевода. В связи с этим 
при практической реализации проблемы 
перевода в гражданском судопроизводстве 
может возникнуть вполне закономерный 
вопрос относительно уровня знаний лица, 
привлекаемого для перевода. Становится 
непонятно, должен ли судья, привлекая 
лицо для осуществления перевода, прове-
рять наличие у данного лица соответству-
ющего образования, дающему ему право 
переводить, или для выполнения функции 
переводчика может быть привлечён любой 
человек, даже слабо владеющий требующим 
перевода языком? Действующее процессу-
альное законодательство ответа на данный 
вопрос не даёт, а потому его разрешение яв-
ляется прерогативой суда.

Есть все основания полагать, что уча-
ствующие в гражданском процессе лица 
не могут с достаточной степенью точности 
определить, насколько профессиональ-
но приглашённое в качестве переводчика 
лицо обладает навыками перевода. Кроме 
того, на практике встречаются случаи, ког-
да лицо, имеющее диплом переводчика, но 
не обладающее элементарными знаниями 
в области юриспруденции, не способно с 
требуемой точностью осуществить пере-
вод юридического текста или речи, насы-
щенной юридическими терминами.

Достаточно часто в ходе рассмотрения 
гражданского дела суд вынужден справ-
ляться у переводчика, понятны ли ему об-
стоятельства рассматриваемого граждан-
ского дела, ясен ли ему смысл возникших 
правоотношений между сторонами и вхо-
дят ли в его лексикон термины, которые 
необходимо перевести.

При всей важности деятельности пере-
водчика в гражданском судопроизводстве, 
направленной на то, чтобы суд должным 
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образом осуществил возложенные на него 
функции, данный вид деятельности недо-
оценен. Переводчик в гражданском про-
цессе нужен для того, чтобы были соблю-
дены интересы правосудия по должному 
рассмотрению гражданского дела. Одной 
из основных задач переводчика является 
осуществление перевода таким образом, 
чтобы перевод максимально точно отра-
жал смысл речи лица, не владеющего язы-
ком, на котором гражданское дело рассма-
тривается. 

Вместе с тем, несмотря на значимую 
функцию переводчика по установлению 
успешной коммуникации между предста-
вителями разных культур в ходе рассмо-
трения гражданского дела, в ст. 34 ГПК РФ, 
содержащую перечень лиц, участвующих в 
гражданском процессе, не включён такой 
субъект гражданского процесса, как пере-
водчик.

Тем не менее, невзирая на то, что пере-
водчик не включен процессуальным за-
конодательством в перечень субъектов, 
участвующих в рассмотрении дела, этим 
процессуальным законодательством пере-
водчик наделён своей специфической де-
еспособностью. Данная дееспособность 
определяется правами и обязанностями, 
разъясняемыми судом приглашённому пе-
реводчику в начале слушания по граждан-
ском делу в порядке, определённом чч. 2–3 
ст. 162 ГПК РФ. 

Как мы уже выяснили, переводчик не 
отнесён законодателем к числу субъек-
тов гражданского процесса. Переводчик в 
гражданском процессе не наделён правами 
полноправного члена данного процесса, 
как, например, это сделано в уголовном 
судопроизводстве (ст. 59 УК РФ). Это яв-
ляется следствием того, что в граждан-
ском процессе переводчик привлекается 
к участию в том случае, когда у сторон 
рассматриваемого гражданского дела воз-
никнет желание реализовать своё право, 
закреплённое в п. 2 ст. 26 Конституции 
Российской Федерации1, а именно право 
1	 Конституция Российской Федерации // Президент 

России: [сайт]. URL: http://www kremlinru/acts/
constitution (дата обращения: 04.04.2024).

на выбор языка. А в уголовном процес-
се переводчик вступает в производство 
по делу в обязательном порядке, дабы не 
было нарушено право лиц, не владеющих 
русским языком. Это обусловлено также 
преобладанием диспозитивности граждан-
ского процесса по сравнению с другими 
видами процессов.

Данные обстоятельства демонстрируют 
трудности определения правового статуса 
переводчика в гражданском судопроиз-
водстве. Для определения правового ста-
туса переводчика помимо ГПК РФ следует 
обращаться и к иным правовым актам.

Международно-нормативные 
основания определения деятельности 

переводчиков

Помимо ГПК РФ, правосубъектность 
переводчика как лица, обладающего на-
выками, умениями и знаниями в линг-
вистической сфере, определяется нор-
мами международного документа. Это, 
прежде всего, «Рекомендация ЮНЕСКО 
о юридической охране прав переводчи-
ков и переводов и практических средствах 
по улучшению положения переводчи-
ков», принятая 22 ноября 1976 г. на XIX 
Генеральной конференции ЮНЕСКО в 
г. Найроби (Кения) и получившая по месту 
своего принятия официальное наименова-
ние «Рекомендация Найроби» и «Хартия 
переводчиков»2. 

Данная Рекомендация ратифицирована 
Российской Федерацией и поэтому дей-
ствует на всей территории России. Этот 
международный акт имеет существенное 
значение для определения правового ста-
туса переводчика в гражданском процессе, 
поскольку содержит нормы, касающиеся 
статуса переводчика. Значимость данно-
го документа также определяется тем, что 
при отсутствии в национальном граждан-
ском процессуальном праве соответству-
ющей нормы, регулирующей конкретные 
правоотношения, применительно к дан-

2	 Рекомендация о юридической охране прав перевод-
чиков и переводов и практических средствах улуч-
шения положения переводчиков. М.: Логос, 1993.
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ной ситуации могут быть использованы 
нормы международного документа.

Следует также отметить, что в 
Рекомендациях ЮНЕСКО государствам-
членам рекомендовано содействовать соз-
данию и развитию профессиональных ор-
ганизаций или ассоциаций переводчиков 
и других представляющих их организаций. 
Отмечается, что данные организации мог-
ли бы, в частности, проводить в той мере, 
в какой это позволяет национальное зако-
нодательство, мероприятия, а именно со-
действовать принятию профессиональных 
норм для переводчиков. В этих нормах 
следует предусматривать, в частности, для 
переводчика обязательства обеспечивать 
высокое качество перевода с точки зрения 
стиля и языка и гарантировать, что пере-
вод будет верным оригиналу.

Таким образом, Рекомендации 
ЮНЕСКО могут являться источником 
определения профессионального стату-
са переводчика в случае его вовлечения в 
процедуры правосудия.

Заключение

В заключение исследования подведём 
некоторые итоги. В статье указан основ-
ной признак, определяющий правоспособ-
ность переводчика по гражданским делам: 
под переводчиком понимается лицо, об-
ладающее необходимыми лингвистиче-
скими знаниями для оказания помощи 
в переводе с одного языка на другой при 
рассмотрении конкретного гражданского 
дела. Переводчик является полноправ-
ным участником гражданского процесса. 
Основная задача переводчика – оказать 
помощь в получении и обобщении дока-
зательственной информации именно для 
суда, а не для заинтересованных сторон 
по гражданскому делу. Переводчик играет 
роль важного, вспомогательного инстру-
мента, позволяющего стороне, не владею-
щей языком, на котором рассматривается 
гражданское дело, изложить свою пози-
цию по делу и представить доказательства, 
которыми эта сторона располагает. Кроме 

того, переводчик в обязательном порядке 
обязан владеть базовыми юридическими 
познаниями для того, чтобы при осущест-
влении перевода с одного языка на другой 
не упустить важные моменты, которые мо-
гут иметь ключевое значение для исхода 
гражданского дела.

В результате, обращаясь к норматив-
ному определению переводчика в граж-
данском процессе, можно сказать, что под 
переводчиком понимается лицо, которое 
оказывает содействие суду и иным участ-
никам гражданского процесса при разби-
рательстве по конкретному гражданскому 
делу.

Вместе с тем тот факт, что действующий 
ГПК РФ не содержит конкретной нормы, 
регулирующей правовой статус перевод-
чика в гражданском процессе, существен-
но снижает его роль в гражданском судо-
производстве. Этот пробел также создаёт 
трудности при определении правового ста-
туса переводчика в гражданском судопро-
изводстве, поскольку для этого требуется 
обращение не только к различным статьям 
самого ГПК РФ, но и к иным нормативным 
правовым актам, регулирующим приме-
нение гражданского процессуального за-
конодательства. Фактически мы можем 
говорить о том, что в гражданском процес-
се переводчик не является субъектом про-
цессуальных правоотношений в том по-
нимании содержания его процессуального 
статуса, который мы видим в уголовном 
судопроизводстве [3].

Таким образом, исходя из вышеиз-
ложенного, заслуживает внимания рас-
смотрение возможности закрепления 
правового статуса переводчика в законода-
тельстве о гражданском судопроизводстве, 
а также определения требования к уровню 
его подготовки. 

Статья поступила в редакцию 18.02.2024.
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